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Tiéu diém
1. Private grids and zero-export systems are now recognised as key classification points. Decree 243 makes

it clearer whether a project connects directly to the national power system, connects through a private grid, sells
surplus electricity, or remains grid-connected but prevents reverse export through a zero-export device.

Lwéi dién riéng va hé théng chéng phét ngwore trér thanh diém phén loai quan trong. Nghi Binh 243 lam r6
hon viéc dw an déu néi truc tiép véi hé théng dién quéc gia, dau néi thong qua Iwéi dién riéng, c6 béan dién dw,
hodc van dau nbi nhung ngén phét nguroc bang thiét bi bét tat phat nguoc.

Sea-area project approval is no longer based on the 06-nautical-mile test. Decree 243 replaces the old
geographic distinction with an authority-allocation approach under the new investment-law framework.

Tham quyén déi véi dw én st dung khu viee bién khéng con dura trén tiéu chi 06 hai ly. Nghi Pinh 243 thay
céch phén loai theo vi tri dia ly bdng céch phén bé thdm quyén theo khung phdp luéat dau tw mai.

The 100 kW threshold is no longer the main trigger for technical control. Decree 243 shifts the focus to
connection voltage, surplus sale, metering, dispatch control and private-grid arrangements.

Nguwéng 100 kW khéng con la tiéu chi chinh dé kiém soét ky thuat. Nghj Binh 243 chuyén trong tam sang
cép dién &p dau ndi, viéc ban dién duw, do dém, diéu do va mé hinh lwéi dién riéng.

Rooftop solar receives broader surplus-sale opportunities, but not guaranteed offtake. The general
surplus-sale cap increases from 20% to 50%, but sale remains subject to connection capacity, metering, safety
and contractual conditions.

Dién mét troi mdi nha c6 thém co héi ban dién dw, nhwng khong cé cam két mua chiac chdn. M trén ban
dién dw chung tang tir 20% 1én 50%, nhung viéc ban dién van phu thudc vao kha ndng déu néi, do dém, an toan
va diéu kién hop déng.

Procedures are more digital, but technical review is the real gatekeeper. Decree 243 supports online
notification and registration, but project progress still depends on grid review, acceptance and technical
readiness.

Thu tuc dwoc s6 héa hon, nhwng ra sodt ky thudt méi la diém chét. Nghj Binh 243 hé tro thong béo va déng
ky truee tuyén, nhung tién d dw an van phu thudc vao ra soat lwéi dién, nghiém thu va mire dd san sang ky thuat.

Offshore wind changes focus on the pre-investment stage. Decree 243 does not rewrite the core investor-
selection and transfer rules, but refines survey proposals, sea-area norms, survey cost management and investor
eligibility.

Cdc thay doi vé dién gi6 ngoai khoi tap trung & giai doan tién dau tw. Nghj Pinh 243 khéng viét lai cac quy
dinh chinh vé Iwa chon nha déu tw va chuygén nhuwong, ma hoan thién dé an khao sat, dinh mdrc dién tich bién,
aquan Iv chi phi khao sat va diéu kién nha dau tw.



In VWW 37, we discussed Article 1 of Decree No. 243/2026/ND-CP
(“Decree 243”), which amended Decree No. 57/2025/ND-CP and
introduced significant changes to the direct power purchase agreement
(“DPPA”) mechanism. In this issue, we continue with Article 2 of Decree
243, which amends Decree No. 58/2025/ND-CP on the development of
renewable energy and new energy (“Decree 58”), thereby completing
our two-part review of Decree 243.

Trong VWW 37, ching téi da phén tich Diéu 1 Nghi dinh sé
243/2026/NP-CP (“Nghi Dinh 243’), theo d6 sira déi Nghj dinh s6
57/2025/NP-CP va dwa ra nhiéu thay déi quan trong doi véi co ché mua
ban dién truc tiép (‘DPPA”). Trong sb nay, ching téi tiép tuc phéan tich
Piéu 2 Nghj Pinh 243, stra déi Nghi dinh sb 58/2025/NP-CP vé phat
trién dién ndng lwong tai tao va dién ndng luvong méi (‘Nghi Dinh 58”),
qua dé hoan tat chudi phan tich gém hai phan vé Nghi Binh 243.

Article 2 of Decree 243 contains 29 groups of amendments to Decree
58. Most concern self-produced and self-consumed electricity and
rooftop solar, including model classification, capacity sizing, notification
and registration, surplus sales, connection, acceptance and the
responsibilities of relevant authorities and entities. Decree 243 also
revises selected rules on renewable-energy project reporting and
offshore wind surveys. This article groups the principal commercially
relevant changes into five themes and concludes with practical
implications for businesses and investors.

Piéu 2 Nghi Binh 243 gébm 29 nhém sira dbi, b6 sung Nghi Binh 58.
Phan I6n tap trung vao dién tw sn xuét, tw tiéu thu va dién mét troi mai
nha, bao gém phén loai mé hinh, xéc dinh quy mé céng suét, théng bao
va dang ky, ban dién duw, ddu nbi, nghiém thu va tréch nhiém cta céac
co quan, don vi lién quan. Nghi Pinh 243 ciing diéu chinh mét sé quy
dinh vé khao sat dién gié ngoai khoi. Bai viét hé thbng héa céac thay doi
c6 y nghia thuong mai néi bat thanh ndm nhém néi dung va két luén
bang céac luu y thuc tién déi véi doanh nghiép va nha dau tu.

" Decree 243 (Art. 2.1.)

To make the changes easier to assess, the discussion below follows a
before-and-after approach: what Decree 58 previously regulated or left
unclear, how Decree 243 changes that position, and what the change
means for project development, financing and implementation.

Dé viéc danh gia dwoc rd hon, phan phan tich dwdi day di theo cach
tiép can trwdc va sau stra déi: Nghj Dinh 58 trwdc day da quy dinh hodc
con dé ngd van dé gi, Nghi Dinh 243 thay dbi diém dé nhw thé nao va
thay doi nay cé y nghia gi dbi v&i viéc phat trién, tai tro von va trién khai
dv an.

1.  Clarifying legal models through definitions: connection,
private grids and zero-export systems
Lam ro mo hinh phap ljj thong qua dinh nghia thudt
ngir: ddu néi, lwoi dién riéng va hé théng chong phat
ngwoc

Decree 243 amends and supplements Article 3 of Decree 58 on
definitions. This is not only a drafting change. The amended
Article 3 gives clearer legal markers for determining who may
purchase surplus electricity, how a generating source is
connected, when a private grid is involved, and whether a project
may rely on a zero-export configuration.

Nghi Binh 243 stra déi, bé sung Biéu 3 Nghi Binh 58 vé gidi thich
ttr ngir. DAy khéng chi la thay déi vé ky thuéat Iap quy. Piéu 3 sau
stra dbi tao ra cac dau hiéu phép ly ré hon dé xac dinh chd thé
duoc mua dién duw, cach thire ngudn dién dwoc déu ndi, truong
hop co sw tham gia cua Ilwdi dién riéng va kha nang dw an st
dung thiét bj bét tat phat nguoc.?

Under the original Decree 58, Article 3 contained five definitions,
including “surplus electricity seller”, “surplus electricity
purchaser”, “connection to the national power system”, “rooftop

solar power” and “surplus electricity output”. These definitions

2 Nghi Dinh 243 (Diéu 2.1).



recognised the basic structure of self-produced and self-
consumed electricity, but they did not clearly separate direct
connection, indirect connection through a private grid, zero-export
systems and zone or cluster-based models. Decree 243
addresses these gaps by revising existing definitions and adding
new concepts in six key respects below.

Theo Nghi Dinh 58 truéc khi sira d6i, Piéu 3 gdbm ndm khai niém,
bao gém “Bén ban dién du”, “Bén mua dién du”’, “d4au ndi véi hé
thdng dién quéc gia”, “dién mét troi mai nha” va “san luong dién
du”. Céc khéi niém nay da ghi nhan céu truc co bén cua dién tw
san xuét, tw tiéu thu, nhung chwa phén téch ré gitra dau nbi truc
tiép, dau ndi gian tiép théng qua lwdi dién riéng, hé théng chéng
phéat nguoc va mé hinh phét trién trong khu, cum. Nghj Dinh 243
xtr ly cac diém chuwa ré nay bang céch stra déi cac khai niém hién
c6 va bé sung cac khai niém méi theo sdu nhém néi dung chinh
nhuw sau.

First, Decree 243 broadens and clarifies the concept of the
surplus electricity purchaser. Decree 58 previously defined the
purchaser by reference to EVN-related power companies, namely
subsidiaries of EVN’s power corporations and units under those
power corporations. Decree 243 replaces this with the broader
concept of “power units” and adds a third category: private-grid
owners as defined in the amended Article 3. This change is
important because surplus electricity purchase is no longer
framed only around the traditional EVN distribution structure. It
can also operate, where the conditions are met, through a private-
grid owner.

Thir nhét, Nghi Binh 243 mé rong va lam r6 khai niém Bén mua
dién dw. Nghi Dinh 58 triiéec day xac dinh Bén mua dién dw théng
qua céac cong ty dién luc thubée hé théng EVN, gébm céng ty con
ctia Téng céng ty Bién luc thuéc EVN va don vi true thuée Téng
céng ty Dién luc thuéc EVN. Nghj Dinh 243 thay cach tiép cén
nay bang khai niém roéng hon la “don vj dién luc” va bé sung nhém
thee ba la “Pon vi s& hiru Iwéi dién riéng” theo dinh nghia méi

tai Diéu 3. Thay d6i nay cé y nghia vi co ché mua dién dw khéng
con chi duoc thiét ké quanh cu tric phan phbi dién truyén théng
clia EVN, ma c¢6 thé van hanh, néu dép g diéu kién, théng qua
don vj s& hiru Iwdi dién riéng.

Second, Decree 243 rewrites the definition of connection to the
national power system. Under Decree 58, the definition referred
generally to connection between a load or generating source and
the national power system, or connection through the grid of a
power unit. Decree 243 separates this into two cases. The first is
direct connection between the load or generating source and the
national power system. The second is connection through the grid
of a private-grid owner, where that private grid is itself directly
connected to the national power system.

Ther hai, Nghj Dinh 243 viét lai khéi niém dau nbi véi hé théng
dién quéc gia. Theo Nghi Dinh 58, khai niém nay duoc dién dat
twong déi khai quét la dau nbi dién gitra phu tai hodc ngudn dién
v6i hé thong dién quéc gia, hodc déu ndi théng qua Iudi dién cla
don vj dién lwc. Nghi Binh 243 tach ndi dung nay thanh hai truong
hop. Trwong hop thir nhat la dau néi truc tiép gitka phu tai dién
hodc nguén dién véi hé théng dién quéc gia. Truong hop thi hai
la d4u néi théng qua luéi dién cua Pon vi sé& hitu luéi dién riéng,
véi diéu kién Irdi dién riéng dé dau nbi trurc tiép véi hé théng dién
quéc gia.

This distinction is useful in practice. A generating source
connected directly to the national power system and a generating
source connected through an industrial park’s or another private-
grid owner’s network should not be treated as the same legal and
technical model. The amended definition makes the connection
route a key classification point from the beginning of the project.

Sw phén biét nay cé gia tri thuc tién. Mot ngudn dién déu néi truc
tiép v&i hé thdng dién quéc gia va mot ngudn dién déau ndi théng
qua lwdi dién caa khu céng nghiép hodc cua mét don vi s& hiru
lwdi dién riéng khac khéng nén duwoc xem la cung mdt mé hinh



phap ly va ky thuét. Binh nghia stka doi bién phuong an dau noi
thanh mét diém phén loai quan trong ngay tir giai doan dau cua
dw an.

Third, Decree 243 adds a new definition of “private-grid owner”.
This means a power unit licensed to conduct electricity activities
in power distribution or retail, and having ownership of, or lawful
use rights over, the private grid through which the self-produced
and self-consumed generating source connects to the national
power system. This definition fills an important gap in Decree 58
because it identifies the intermediary network operator in private-
grid structures.

Thi ba, Nghj Dinh 243 b sung khéi niém “Pon vi s& hiru lwéi
dién riéng”. Day la don vi dién luc duoc cap gidy phép hoat dong
dién lurc trong linh vure phan phéi dién hodc bén 1é dién, dong thoi
cé quyén sé hiu hodc quyén str dung hop phép dbi véi ludi dién
ma ngudn dién tw sdn xuét, tw tiéu thu dau néi véi hé théng dién
qudc gia théng qua Iwéi dién nay. Dinh nghia nay khdc phuc mot
khodng tréng quan trong cta Nghj Binh 58 vi da xac dinh ré chi
thé van hanh lwéi dién trung gian trong cac cau tric st dung IuGi
dién riéng.

Fourth, Decree 243 adds a definition of the zero-export device.
A zero-export device is a switchable device that permits active-
power export when the anti-export mode is off and blocks such
export when that mode is on. The express recognition of this
device is important because a grid-connected rooftop solar
system is not automatically a surplus-selling system. A project
may remain connected for operational purposes while technically
preventing reverse export.

Ther tw, Nghj Binh 243 b sung khai niém “thiét bi béat tat phat
ngwoc” hay “Zero-Export’. Thiét bj bat/tat phat nguoc la thiét bi
cho phép phét céng suét hiku céng Ién Iwéi khi ché do chong phét
nguoc duoc tit va ngdn phét 1én Iwéi khi ché do nay duoc bat.
Viéc ghi nhan ré thiét bj nay cé y nghia vi mét hé théng dién mét

tréi mai nha co dau noi khéng duong nhién la hé thong ban dién
dw. Dur én van co thé duy gri dau ndi vi muc dich vén hanh, nhung
dworc cau hinh ky thuat dé khéng phat nguorc Ién ILdi.

Fifth, Decree 243 refines the definition of rooftop solar power.
Decree 58 referred to solar power installed on the roof of a
construction work. Decree 243 clarifies that the relevant roof is
the roof of a construction work that is a building or has a
building-like structure. This wording is more useful for
commercial and industrial projects because rooftop solar is often
installed on factories, warehouses, workshops or similar
structures, not only on conventional houses.

Thdr nam, Nghj Dinh 243 lam ré khai niém dién mét troi mai nha.
Nghi Binh 58 truéc day xéc dinh day la dién duoc sén xuét tir cac
tdm quang dién I&p d&t trén méi nha cua céng trinh xay dung.
Nghi Binh 243 lam ré mai dwoc dé cép la mai cua cong trinh xay
dung la nha hodc c6 két cdu dang nha. Cach dién dat nay phu
hop hon voéi cac dw an thuwong mai va céng nghiép, vi dién mat
troi méi nha thuong duorc 13p dat trén nha xudng, kho, xudéng sén
xuét hodc céc céng trinh c6 két cau tuong tw, chir khéng chi trén
nha ¢ theo nghia théng thuong.

Sixth, Decree 243 adds the concept of “zone and cluster
model’. This addition aligns Decree 58 with the amended Decree
57 framework discussed in VWW 37.

Thir sau, Nghi Dinh 243 bé sung khéi niém “mé hinh khu, cum”.
Viéc b6 sung nay giup Nghi Binh 58 tuong thich hon véi khudn
khé Nghij Binh 57 da duwoc phén tich tai VWW 37.

Recalibrating approval authority for sea-area renewable
energy projects

Diéu chinh lai thdm quyén chdp thudn chi trwong dau tw
déi voi dw an nang lwong tai tao coé sir dung khu vwe bién

Decree 243 rewrites Article 9 of Decree 58 to align the approval



authority for renewable energy and new energy projects using sea
areas with the new investment-law framework. Under the original
Decree 58, Article 9 classified sea-area projects by reference to
whether the project was located within or beyond the 06-nautical-
mile boundary. Decree 243 removes this location-based
distinction and instead refers to renewable energy and new
energy projects that request State allocation of sea areas but do
not fall within the approval authority of the provincial People’s
Committee Chairperson under Clause 3 Article 25 of the
Investment Law.

Nghi Binh 243 viét lai Biéu 9 Nghi Binh 58 nham bao dadm tham
quyén chép thuén chd trong dau tw dbi véi dw an dién ndng
lwong tai tao, dién ndng lurong méi cé str dung khu viee bién turong
thich vé6i khung phap luat dau tw méi. Theo Nghj Binh 58 trudc
khi stra déi, Biéu 9 phén loai dw &n st dung khu vuc bién dua
trén tiéu chi dw an ndm trong hay ngoai pham vi 06 hai ly. Nghj
Dinh 243 bé cach phén loai theo vi tri dia ly nay va thay bang cach
dan chiéu dén dw an dién nadng luong téi tao, dién ndng luong
ma&i cé dé nghi Nha nuéc giao khu vire bién nhung khéng thubc
thdm quyén chép thuan chd truvong dau tw cua Chua tich UBND
cép tinh theo khodn 3 Piéu 25 Luét Péu tw.

In substance, this change reflects a shift from a geographic test
to an authority-allocation test: provincial approval becomes the
ordinary route where the Investment Law so provides, while the
Prime Minister's approval is preserved for projects that the
Investment Law or special energy-sector mechanisms place at
the central level.

Vé béan chéat, thay déi nay cho thay sw chuyén dich te tiéu chi dia
ly sang tiéu chi phén bé thdm quyén: cép tinh la con duong théng
thuong néu Luat Bau tw quy dinh nhw vay, trong khi thdm quyén
cta Tha tuéng Chinh phd duoc git lai d6i véi céc dw én ma Luét
Pau tw hodc co ché dic thu cua nganh ndng lwong dat & cép
trung wong.

Self-produced and self-consumed electricity sources:
clearer rules on operation, capacity sizing and
development procedures

Nguon dién tw sdn xudt, tw tiéu thu: lam ro yéu cdu vin
hanh, xac dinh céng sudt va thi tuc phat trién

Decree 243 revises Articles 10, 11 and 12 of Decree 58 as a
connected set of rules for self-produced and self-consumed
electricity sources. Article 10 addresses how a grid-connected
source must be operated. Article 11 determines how the
development capacity of the source is calculated. Article 12 then
sets out the procedural route for notification, connection, technical
compliance and surplus electricity sale contracts. Taken together,
these amendments move the framework from broad development
principles toward a more technical and procedure-based regime.
Nghi Binh 243 stra déi Biéu 10, Piéu 11 va Piéu 12 Nghi Binh 58
nhw mét nhém quy dinh ¢6 lién quan truc tiép dén nguébn dién tw
sén xuét, tw tiéu thy. Diéu 10 diéu chinh cach thic véan hanh
nguén dién c6 dau néi. Piéu 11 xac dinh céch tinh quy mé céng
suét phat trién nguon dién. Piéu 12 tiép tuc quy dinh trinh t tha
tuc vé thong béo, d&u ndi, tuén thu yéu céu ky thuét va hop dong
mua ban san lugng dién dw. Nhin chung, cac stra déi nay chuyen
khuén khé phép ly tir cac nguyén téc phat trién twong dbi rong
sang co ché quan ly mang tinh ky thuét va tha tuc ré hon.

a.  Operating requirements under Article 10
Yéu cau van hanh theo Diéu 10

First, Decree 243 replaces the 100 kW threshold with a more
technical classification. Under the original Decree 58, a grid-
connected self-produced and self-consumed source with an
installed capacity of 100 kW or more was subject to additional
operational requirements, including connection to the data
collection, monitoring and control system of the distribution
dispatch level and compliance with dispatch instructions. Decree



243 removes this 100 kW capacity-based trigger. Instead, the
amended Article 10 classifies sources by connection voltage,
whether surplus electricity is sold, and whether the source
connects directly to the national power system or through a
private grid.

Thar nhat, Nghj Dinh 243 thay tiéu chi 100 kW bang cach phén
loai ky thuat hon. Theo Nghij Binh 58 truéc khi stra dbi, ngudn
dién tw sén xuét, tw tiéu thu c6 dau ndi va cé coéng suét Iap dat tor
100 kW tré 1én phai dap (g cac yéu cau van hanh bé sung, bao
gbm két néi véi hé théng thu thap, giam sat, diéu khién cda cép
diéu do phan phéi va tuan tha lénh diéu d6. Nghi Binh 243 bé tiéu
chi dwa trén céng suéat 100 kW nay. Thay vao doé, Piéu 10 sau
stra déi phan loai nguén dién theo cap dién ap dau néi, viéc cé
ban sén lwong dién dw hay khdng va viéc nguén dién dau néi truc
tiép v&i hé thong dién quoc gia hay thong qua IuGi dién riéng.

Second, medium-voltage-and-above sources are subject to
different requirements depending on whether they sell surplus
electricity. If the source connects to the national power system at
medium voltage or above and sells surplus electricity, the
developer must install devices or facilities connected to the data
collection, monitoring and control system of the competent
dispatch level in accordance with EVN’s published technical
requirements. The developer must also agree with the surplus
electricity purchaser on bidirectional metering. By contrast, if a
source at the same voltage level does not sell surplus electricity,
the developer must install a zero-export device so that reverse
power flow can be controlled in accordance with dispatch
requirements where necessary for system safety.

Ther hai, ngudn dién d&u néi ter cép dién ép trung ap tré 1én duoc
&p dung yéu céu khac nhau tuy vao viéc cé ban dién dw hay
khéng. Néu nguén dién dau néi véi hé théng dién quéc gia tai cap
dién ap tr trung &p tré 1én va cé bén sén luong dién duw, chi thé
phét trién ngudn dién phai trang bi thiét bi, phuong tién két nbi véi
hé théng thu thap, giam sét, diéu khién ctia cap diéu do cé quyén

diéu khién theo yéu cau ky thuat do EVN céng bé cong khai. Chu
thé phét trién nguén dién ciing phai théa thuan véi Bén mua dién
duw vé céng to do dém dién hai chiéu. Nguorc lai, néu ngudn dién
cung cép dién 4p nhung khéng ban sén lwong dién dw, chu thé
phét trién ngudn dién phai trang bj thiét bj bat tt phat nguoc dé
viéc phat cong suét hitu cong 1én Iéi cé thé duoc kiém soét theo
yéu céu diéu do khi cén thiét nham bdo dém an toan hé théng
dién.

Third, low-voltage sources are subject to a lighter operating
regime. For sources connected at low voltage, Decree 243 does
not require the same monitoring and control facilities applicable to
medium-voltage-and-above sources. However, if the low-voltage
source sells surplus electricity, the parties must still agree with the
surplus electricity purchaser on the installation of bidirectional
meters.

Thd ba, nguén dién dau néi & cap dién ap ha ap dwoc ap dung
co ché véan hanh nhe hon. Péi véi nguén dién déu nbi tai cap dién
ap ha ap, Nghi Pinh 243 khéng yéu céu trang bj céc thiét bj,
phuong tién giam sat, diéu khién nhw dbi véi nguén dién dau nbi
ttr cép dién ap trung ép tré 1én. Tuy nhién, néu nguén dién ha ép
c6 ban sén lwong dién duw, cac bén van phai théa thuan véi Bén
mua dién duw vé viéc trang bi cong to do dém dién hai chiéu.

Fourth, Decree 243 adds rules for private-grid connection. If a
source connects to the national power system through the grid of
a private-grid owner and that private grid has no dispatch unit, the
operating requirements are limited to ensuring the safety of the
private grid managed by that private-grid owner. This is a new
point that aligns Article 10 with the new definitions of “private-grid
owner” and indirect connection under Article 3.

Ther tw, Nghj Binh 243 b6 sung quy dinh déi véi truong hop dau
nbi théng qua lwdi dién riéng. Néu ngudn dién déu néi voi hé
thdng dién quéc gia théng qua Iwéi dién cta Pon vi s& hiu IuGi
dién riéng va luéi dién riéng nay khéng cé don vi diéu do, yéu cau



van hanh chi gi¢i han trong pham vi bao dam an toan luoi dién do
Don vi s& hiru Iwdi dién riéng quan ly. Day la diem maoi tu’ong

thich voi cac dinh nghia moi ve “Don vj s¢ hiru lwdi dign riéng” v
dau néi gian tiép tai Diéu 3.

Fifth, dispatch intervention is also reframed. Under the original
Decree 58, the dispatch authority could require curtailment or
disconnection for sources with installed capacity of 100 kW or
more in situations threatening electricity supply. Decree 243
replaces this with a rule tied to sources connected at medium
voltage or above. This makes the right of dispatch intervention
depend more on the technical impact of the source on the system,
rather than only on its installed capacity.

Tha ndm, quyén can thiép cua diéu dé cing duoc viét lai. Theo
Nghi Binh 58 trudéc khi stra déi, cap d/eu do cé quyén yéu cau
ngtmg hodc gidm céng suét déi véi ngudn dién c6 céng suét 1&p
dat tr 100 kW tré 1én trong trurong hop cé tinh huéng de doa kha
ndng bdo dam cung cép dién. Nghi Binh 243 thay quy dinh nay
béng co ché ap dung dbi véi nguén dién dau nbi tai cap dién ép
tir trung &p tré 18n. Pidu nay khién quyén can thiép cda diéu do
phu thuéc nhiéu hon vao mirc dé dnh hudéng ky thuét ctia ngudn
dién dbi véi hé thdng, thay vi chi dua trén céng suét Iap dat.

b.  Capacity sizing under Article 11 .
Xac djnh quy mé céng suat theo Diéu 11

First, the formula for single-phase meters is changed. Under the
original Decree 58, the formula for single-phase meters included
a division by the square root of three. Decree 243 revises the
formula so that Pmax is calculated by multiplying the maximum
rated voltage shown on the meter, the maximum rated current
shown on the meter and the relevant multiplier. This makes the
single-phase formula more direct.

Thir nhat, cong thirc dbi véi cong to 01 pha duoc stra déi. Theo
Nghi Binh 58 truéc khi stra déi, cong thire tinh déi véi cong to 01

pha c6 bao gém phép chia cho cdn bac hai ctia 3. Nghj Dinh 243
stra cbng thirc theo huéng Pmax duoc tinh bang dién &p danh
dinh Ién nhét ghi trén céng to, nhan véi dong dién danh dinh I6n
nhét ghi trén céng to' va nhan véi hé sé nhén lién quan. Cach stra
nay lam cho céng thirc dbi véi cong to 01 pha truc tiép hon.

Second, the formula for three-phase meters is retained in
structure but clarified. For three-phase meters, the formula
continues to use the square root of three, voltage, current and
multiplier. However, Decree 243 clarifies the variables by referring
to the maximum rated voltage and current shown on the meter.
Ther hai, céng thirc do: véi cong to 03 pha duoc gilr vé céu tric
nhwng lam r6 bién sé. Poi véi céng to 03 pha, céng thire tiép tuc
strdung cén bac hai cta 3, dién &p, dong dién va hé sb nhan. Tuy
nhién, Nghij Binh 243 Iam ré céc bién s6 bang cach dan chiéu dén
dién &p danh dinh I6n nhéat va dong dién danh dinh I6n nhét ghi
trén céng to.

Third, the multiplier is defined more precisely. Under the original
Decree 58, the multiplier was primarily described by reference to
the current transformer ratio. Decree 243 clarifies that the
multiplier is the product of the current-transformer ratio and the
voltage-transformer ratio. If the corresponding current transformer
or voltage transformer is not installed, the relevant ratio is deemed
to be 1.

Thir ba, hé sbé nhan duoc dinh nghia chinh xac hon. Theo Nghj
Binh 58 truéc khi stra dbi, hé s6 nhan chu yéu dwoc mbé ta theo
ty sé cua thiét bj bién dong do luong. Nghi Binh 243 lam ré réng
hé s6 nhén Ia tich cua hé s bién dong do luong va hé sé bién ap
do luong. Néu khéng 18p dat thiét bi bién dong hodc bién &p do
luong tuong g thi hé sé lién quan duoc xéac dinh bang 1.

Fourth, Decree 243 adds a separate rule for off-grid sources. For
self-produced and self-consumed sources that are not connected
to the national power system, the organisation or individual



developing the source must self-calculate and determine an
installed capacity suitable for its own electricity load.

Ther tw, Nghj Binh 243 bé sung quy dinh riéng déi véi nguén dién
khéng dau néi. Béi véi nguén dién tw sdn xuét, tw tiéu thu khong
dau nbi véi hé théng dién quéc gia, té chirc, ca nhan phét trién
ngudn dién tw tinh toan va xac dinh céng suét Iap dat phu hop véi
nhu céu phu tai dién ctia minh.

c. Development procedures under Article 12 .
Trinh tw, tha tuc phat trién nguon dién theo Diéu 12

First, Decree 243 changes the natification route for off-grid
sources. Under the original Decree 58, off-grid sources were
required to notify the provincial Department of Industry and Trade
and the provincial power utility before construction and
installation. Decree 243 changes the recipient to the provincial
People’'s Committee, except for self-produced and self-consumed
rooftop solar power. The notified information remains focused on
the developer, source type, capacity scale, purpose, location,
expected commencement date and expected completion date.
The provincial People’s Committee, rather than the Department
of Industry and Trade, is responsible for consolidating the
information and reporting annually to the Ministry of Industry and
Trade.

Thir nhat, Nghi Dinh 243 thay déi tuyén théng béo dbi véi nguén
dién khéng dau néi. Theo Nghi Binh 58 truéc khi stra dbi, doi voi
nguén dién khéng dau néi voi hé théng dién quéc gia, té chire, cé
nhan phai gt théng bao dén Sé& Céng thuong va don vi dién luc
cép tinh truéc khi xay dung, 18p dat. Nghi Binh 243 thay déi co
quan tiép nhan théng bao thanh UBND cép tinh, trir truong hop
nguén dién mét troi méi nha tw sén xuét, tw tiéu thu. Noi dung
théng béo van tép trung vao théng tin vé chi thé phét trién ngudn
dién, loai hinh ngudn dién, quy mé céng suét, muc dich, dia diém,
thoi diém bét dau thuc hién va thoi diém hoan thanh. UBND cép
tinh, thay vi S& Céng thuong, c6 tréch nhiém téng hop théng tin

va hang ndm béao céo Bé Céng thuong.

Second, Decree 243 rewrites the procedure for grid-connected
sources that do not sell surplus electricity. Under Decree 58, the
developer had to agree with the relevant power unit on the
connection point and investment boundary, and the power unit
had five working days to determine and confirm these matters.
Decree 243 replaces this with a more practical process. If a
connection point already exists for electricity purchase, the
developer must notify the grid management unit of any expected
changes to the connection agreement or signed power purchase
agreement, and request amendments before investing in,
constructing and installing the source. Within five working days
from receiving the notice, the grid management unit must review
and guide the required amendments. If no connection point exists,
the developer must enter into a connection agreement with the
grid management unit under the Ministry of Industry and Trade’s
rules.

Ther hai, Nghi Dinh 243 viét lai tha tuc dbi véi nguén dién cé dau
ndéi nhung khéng ban san lwong dién dw. Theo Nghi Binh 58, chu
thé phét trién ngudn dién phéi théa thuén véi don vi dién luc lién
quan vé diém déu néi va ranh gidi dau tw, va don vj dién luc c6
05 ngay lam viéc dé xac dinh, théng nhét céc néi dung nay. Nghij
Dinh 243 thay co ché nay bang mét quy trinh thuc té hon. Néu da
c6 diém dau nbi dé phuc vu mua dién, chi thé phat trién ngudn
dién phéi théng béo cho Pon vj quan ly ludi dién vé céc thay dbi
duw kién lién quan dén Thda thuan dau néi hodc Hop déng mua
ban dién da ky, déng thoi dé nghi stra d6i, bé sung truée khi dau
tw xay dung, 13p dat ngubn dién. Trong thoi han 05 ngay lam viéc
ké tir ngay nhan duoc thong bao, Don vi quan ly Iwdi dién phai
xem xét va huong dan viéc stra dbi, b6 sung céc tai liéu lién quan.
Néu chuwa cé diém dau ndi, chu thé phét trién ngudn dién phai
thuc hién Théa thuan dau néi véi Bon vi quan ly luéi dién theo
quy dinh cta B6 Céng thuong.



Third, Decree 243 links the procedure more closely with technical
compliance. For grid-connected sources that do not sell surplus
electricity, the amended Article 12 continues to require
compliance with technical, control, monitoring and protection
requirements depending on capacity scale and connection
voltage. This cross-reference makes Article 12 work together with
the operating requirements in Article 10.

Thir ba, Nghj Dinh 243 gan tha tuc phat trién nguon dién chat hon
%e/] yeu cau ky thuat. Péi véi nguén dién cé dau nbi nhung khong
ban san lwong dién dw, Diéu 12 sau stra dbi tiép tuc yéu cau tuén
thi cac yéu cau ky thuét, diéu khién, giam sét va bdo vé tuy theo
quy mé céng suét phét trién va cép dién ap dau nbi. Dan chiéu

nay gitp Piéu 12 vén hanh déng bé véi cac yéu cau van hanh tai

Diéu 10.

Fourth, the rules for surplus-selling sources are largely retained,
but better linked to the amended notification, connection and
contract framework. For sources selling surplus electricity to the
national power system, Decree 243 does not substantially rewrite
the existing procedure under Article 12. The main requirements
on metering arrangements with the surplus electricity purchaser
and electricity-activity licensing, where applicable, remain in
place. The key changes are more structural: Decree 243 updates
the cross-references so that surplus-selling sources follow the
amended notification route under Clause 1 and the amended
connection and technical requirements under Clause 2, and adds
an express rule that the surplus electricity purchase contract is
agreed and signed by the parties in compliance with electricity law
and other relevant laws.

Ther tw, quy dinh dbi véi ngudn dién cé bén sén lwong dién duw vé
co ban duoc gitr lai, nhung duoc két néi ré hon véi khuén khé
mai vé thong bao, dau néi va hop dong. BGi voi ngudn dién co
ban san lwgng dién dw vao hé théng dién quoc gia, Nghi Binh 243
khéng VIet lai dédng ké tha tuc hién cé tai Piéu 12. Cac yéu céu
chinh vé théa thuan do dém véi Bén mua dién dw va gidy phép

hoat dong dién Iurc, néu thudc truong hop phéi cé, vé co bén van
duoc gitk. Diém thay déi chi yéu mang tinh céu trac: Nghj Binh
243 c4p nhét cac dén chiéu dé ngudn dién cé ban sén lwong dién
dw di theo tuyén théng bao da duroc stra doi tai khodn 1 va céc
yéu cdu dau nbi, ky thuat da duoc stra dbi tai khodn 2, déng thoi
bé sung quy dinh ré rang hop déng mua ban sén luong dién dw
do céc bén théa thuan ky két va phai tuén thu phap luat vé dién
lure va phap luét cé lién quan.

Rooftop solar self-production and self-consumption:
broader surplus sale, clearer procedures and tighter
technical control

DPién mdt troi mai nha tw san xudt, tw tiéu thu: maé réng
ban dién dw, lam ré thu tuc va tang kiém soat ky thudt

Decree 243 significantly reshapes the rooftop solar regime under
Decree 58. The amendments are not limited to surplus electricity
sales. They also clarify what qualifies as rooftop solar, how
capacity is determined, which procedure applies, who reviews the
dossier, and how the system must be installed, accepted and
connected before operation.

Nghi Binh 243 diéu chinh dang ké co ché dién mét troi mai nha
theo Nghi Dinh 58. Céac stra doi khéng chi lién quan dén ban sén
lwong dién dw. Nghj Binh 243 déng thoi lam ré pham vi duoc xem
la dién mét tréi mai nha, cach xac dinh coéng suét, tha tuc &p dung,
co quan xt ly hé so, ciing nhw yéu céu lap dat, nghiém thu va
dau néi truére khi van hanh.

A broader and clearer rooftop solar scope: Decree 243
changes the function of the rooftop solar chapter from a mainly
policy-based framework into a more complete set of operating
rules. It clarifies that rooftop solar may be installed not only on
ordinary roofs, but also on buildings or structures with a building-
like form, and on the building envelope. It also recognises rooftop
solar installed on multi-purpose land-use structures and applies



the rooftop solar regime to these cases where relevant. This gives
the regime a wider and clearer technical scope than the original
Decree 58 (Articles 13 and 14).

Pham vi dién mat troi mai nha réng va ré hon: Nghj Dinh 243
chuyén co ché dién mét troi méi nha ter khuén khé cha yéu mang
tinh chinh sach sang mét nhém quy dinh vén hanh day dd hon.
Nghi Binh 243 lam ré rang dién mét troi méi nha khéng chi bao
goém hé théng I&p trén méi nha théng thuong, ma con co thé I3p
trén céng trinh la nha hodc cé két cdu dang nha, va trén bé mét
bao che céng trinh. Nghj Binh 243 ciing ghi nhén trirong hop 1&p
dat trén céng trinh str dung dét két hop da muc dich va ép dung
co ché dién mét troi mai nha cho cac trurong hop nay khi phu hop.
So v&i Nghi Binh 58, pham vi ky thuét cta co ché nay vi vay rong
va ré hon (Piéu 13 va Diéu 14).

Capacity determined by inverter, not only by panels: Building
on the clarified scope, Decree 243 also clarifies the capacity
basis. Rooftop solar capacity is determined by the capacity at the
inverter. This is important because the legally relevant capacity
may differ from the total nameplate capacity of the solar panels
installed on the roof. The change makes project classification,
notification, registration and surplus-sale assessment more
consistent (Article 13).

Céng suéat xdc dinh theo inverter, khéng chi theo tam pin:
Trén co s pham vi da duoc lam ré, Nghi Dinh 243 tiép tuc lam ré
co s& xéac dinh céng suéat. Céng suat dién mét troi mai nha duoc
xac dinh theo cong suét tai bo chuyén déi nghich luu. Biém nay
quan trong vi cong suétco y nghia phap ly co thé khéc véi téng
cong suét danh dinh cda céc tam quang dién Idp trén mai. Thay
dbi nay gitp viéc phan loai dw &n, théng béo, dang ky va danh gia
kha néng ban dién dw théng nhéat hon (Diéu 13).

Surplus electricity sale becomes more available but still
conditional: Decree 243 expands the cases where rooftop solar
may sell surplus electricity. Compared with Decree 58, the

amended regime covers more structures, including household
rooftop solar, low-voltage grid-connected rooftop solar, rooftop
solar in specified mountain, border and island areas, rooftop solar
on public assets, and other grid-connected rooftop solar within the
relevant planning capacity. However, this is not an unrestricted
right to sell electricity. Public-asset projects must comply with
public asset rules and the seller’s functions and duties. Other
projects must still satisfy the applicable connection, metering,
licensing and contractual requirements (Article 14).

Bén dién dw dwoc mé réng nhwng van cé diéu kién: Nghj Dinh
243 mé réng cac trirong hop dién mat troi mai nha dwoc ban sén
long dién dw. So véi Nghi Dinh 58, co ché stra déi bao gém
nhiéu cau tric hon, nhw dién mét troi mai nha cua hé gia dinh,
nguon dau néi ha ap, nguén tai mét sé khu virc mién nui, bién
gidi, hai dao, nguon I3p d4t tai cong trinh la tai sdn cong va céc
ngudn c6 dau nbi khac thuéc quy mé céng suat trong quy hoach
lién quan. Tuy nhién, day khéng phai la quyén béan dién khéng
gi6i han. Dw &n trén tai sén cong phai tuén thi quy dinh vé tai sén
cbng va chure nang, nhiém vu cua bén ban dién dw. Cac dw an
khac van phai dap tng yéu cau vé dau néi, do dém, gidy phép va
hop déng khi ap dung (Piéu 14).

The surplus cap is raised, but not converted into guaranteed
offtake: Decree 243 increases the general surplus-sale cap from
20% to 50% of the calculated output at the inverter output. Until
31 December 2030, the parties may agree on a higher ratio if the
grid can receive the output and system-safety conditions are met.
For specified mountain, border and island areas not yet supplied
by the national power system, the purchaser may buy all surplus
electricity. However, solar power installed on structures using
land for multiple purposes is subject to a specific exception:
other rules apply as for rooftop solar, but surplus electricity sales
may not exceed 10% of actual generation. Even so, these figures
remain caps or permitted ratios, not a guaranteed purchase
commitment (Articles 13 and 14).



Tran bdn dién dw dwoc nang 1én, nhwng khéng tré thanh cam
két mua: Nghj Binh 243 ndng mirc trén bén dién dw chung tir 20%
l1én 50% séan lwong dién phat duoc tinh tai dau ra cua inverter.
Bén hét ngay 31/12/2030, cac bén co thé théa thuan ty Ié cao hon
néu ludi dién cé kha nang tiép nhan va dap ung diéu kién an toan
hé thong Déi véi mot sé khu viure m/en nui, bién gi&i, hai dao chua
duoc cap dién tor hé thong dién quéc gia, bén mua cé thé mua
toan boé san luong dién dw. Tuy nhién, riéng ngudn dién mét troi
I3p dét trén céng trinh str dung dat két hop da muc dich duoc
ap dung ngoai Ié riéng: cac quy dinh khéc duoc ap dung nhw déi
vOi dién mét troi mai nha, nhung san lwong dién dw duwoc ban
khéng vuot qua 10% san lugng dién thuc phat. Du vay, cac ty Ié
nay van la mirc trdn hodc murc duoc phép théa thuan, khéng phai
cam két mua chéc chén (Diéu 13 va Piéu 14).

Notification and registration are reorganised by connection
model and voltage level: Moving from commercial rights to
procedures, Decree 243 restructures the notification and
registration route. Off-grid rooftop solar is separated from the
general Article 12 procedure and follows the rooftop-solar-specific
route. Low-voltage grid-connected systems are generally notified
to the commune-level People’s Committee, while medium-
voltage-and-above systems without surplus sale are notified to
the provincial People’s Committee. Registration is no longer
driven mainly by the old 1,000 kW threshold. The mandatory
registration route now focuses on rooftop solar connected at
medium voltage or above and selling surplus electricity (Articles
15 and 16).

Tha tuc théng bdo va dang ky dwoc sap xép lai theo mé hinh
dau néi va cap dién ap: Tir quyén ban dién duw, Nghj Binh 243
chuyén sang tai cau tric tuyén thd tuc. Dién mét troi méi nha
khéng dau nbi duoc téach khdi tha tuc chung tai Piéu 12 va di theo
tuyén riéng danh cho dién maét troi mai nha. Hé thong déu nbi ha
&p nhin chung théng béo dén UBND cép x&, trong khi hé théng
dau ndi ttr trung &p tré 1én nhung khéng ban dién duw théng bao

dén UBND cép tinh. Thu tuc déng ky khéng con chi yéu duwa trén
nguéng 1.000 kW nhw truée. Tuyén déng ky bat buéc nay tép
trung vao nguén dién mét troi mai nha dau ndi tir cdp dién ap
trung &p tré 1én va cé ban san luong dién dw (Diéu 15 va Diéu
16).

The competent authority shifts upward, while the process
becomes more digital: In parallel with the new procedural
routes, Decree 243 moves key registration powers from the
Department of Industry and Trade to the provincial People’s
Committee. Notifications and applications are also more closely
linked to online submission. The review process now has clearer
timelines for returning invalid dossiers, consulting the grid
operator, and issuing or refusing the development registration
certificate. This creates a more centralised provincial-level control
point for projects with higher technical impact (Articles 16 to 20).
Tham quyén dwoc nang 1én UBND cap tinh, dong thoi tha tuc
dwoc s6 hoéa hon: Song song voi tuyén tha tuc méi, Nghi Binh
243 chuyén céac tham quyén dang ky quan trong tor S&@ Coéng
thwong lén UBND cép tinh. Viéc théng bao va nép hé so cung
duoc gén nhiéu hon véi phuong thire truc tuyen Quy trinh xcv ly
hé so c6 thoi han ré hon dbi véi viée tra hé so khéng hop Ig, Iay
y kién don vi quén ly lwéi dién, va cap hodc ttr chbi cap Glay
chiing nhéan dang ky phat tr/en Céch t/ep can nay tao ra mét diém
kiém soét tap trung hon & cap tinh déi véi cac dur én cé tac dong
ky thuét Ién hon (Biéu 16 dén Biéu 20).

The registration dossier is simplified, but grid review
becomes more important: Decree 243 reduces the registration
dossier to fewer core documents, mainly the registration form,
installation and connection diagram, and fire-safety documents
where required. At the same time, the grid operator’s technical
opinion becomes more important. The authority must consult the
grid operator on overload risk, power quality and technical
requirements before issuing the certificate. The practical burden
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therefore shifts from collecting many legal documents to proving
that the system can be safely connected and operated (Articles
17 and 18).

Hé so dang ky dwoc don gian héa, nhwng y kién ky thuat caa
don vi quan ly Iwéi dién quan trong hon: Nghj Dinh 243 rat gon
hé so dang ky con mét sé tai liéu chinh, gém gidy déng ky, so dé
I3p dat va dau ndi, va tai liéu phong chéy, chita chay néu thudc
trirong hop phai cé. Péng thoi, y kién ky thuat cda don vi quén ly
Iwi dién tré nén quan trong hon. Co quan ¢6 thdm quyén phai
lay y kién don vi quan ly lwéi dién vé nguy co qué téi, chat luong
dién ndng va yéu cau ky thuét truéc khi cép gidy chimg nhén. Vi
vay, ganh néng thuc tién chuyén tw viéc thu thdp nhiéu tai liéu
phép ly sang viéc chirng minh hé théng cé thé dau néi va van
hanh an toan (Biéu 17 va Piéu 18).

Acceptance is tied to the project’s technical configuration:
After installation, Decree 243 makes acceptance more
configuration-specific. Different parties coordinate acceptance
depending on whether the project sells surplus electricity, uses a
zero-export device, connects at low voltage, connects at medium
voltage or above, or connects through a private grid. This is a
clear move away from a single general acceptance concept. The
acceptance step now checks whether the system is actually
consistent with its connection and surplus-sale model (Article 23).
Nghiém thu dwoc gan véi cau hinh ky thuéat cda dw dn: Sau
khi 1&p dat, Nghi Dinh 243 lam cho buwdc nghiém thu phu thudc
nhiéu hon vao céu hinh ky thuét cu thé. Cha thé phdi hop nghiém
thu sé khac nhau tay vao viéc dw an c6 ban dién dw hay khéng,
c6 st dung thiét bj bat tat phat nguoc hay khéng, dau nbi ha ép
hay tir trung &p tré I1én, hodc dau ndi théng qua ludi dién riéng.
Pay la sw chuyén dich ré khdi cach hiéu nghiém thu chung. Buéc
nghiém thu nay nhdm kiém tra xem hé théng cé thuc sw phu hop
véi mé hinh dau nbi va bén dién dw da xac dinh hay khéng (Piéu
23).

Surplus sale contracts are easier to process but more
document-driven: Finally, Decree 243 simplifies the dossier for
selling surplus electricity, but makes the contract process more
operational. The dossier focuses on the sale request, technical
documents, CO/CQ for key equipment and the relevant
notification or development registration certificate. The purchaser
has five working days to coordinate technical checks, install the
meter, record the meter index and sign the power purchase
agreement. Electronic dossiers and electronic contracts are
expressly recognised. This makes the surplus-sale process faster
in form, but still dependent on technical readiness and document
accuracy (Article 24).

Hop dbng ban dién dw dé xu ly hon nhung phu thude nhiéu hon
vao hé so ky thuét: Cudi cung, Nghi Binh 243 don gidn héa hb so
dé nghij ban san luong dién dw, nhung lam cho quy trinh ky hop
dbéng mang tinh van hanh hon. Hb so tép trung vao vén bén dé
nghi ban dién, tai lidu ky thuat, CO/CQ cda thiét bj chinh va théng
bao hodc Gidy chirng nhan dang ky phét trién lién quan. Bén mua
c6 05 ngay lam viéc dé phdi hop kiém tra ky thuét, Idp cong to,
chét chi s6 céng to va ky hop déng mua ban dién. H6 so dién tor
va hop déng dién ti ciing duoc ghi nhan ré. Vi vay, quy trinh bén
dién dw nhanh hon vé hinh thirc, nhung vén phu thudc vao tinh
trang ky thuat sén sang va do chinh xéc ctua hé so (Piéu 24).

Offshore wind projects: clearer survey requirements,
sea-area norms and investor screening

Dvw an dién gié ngoai khoi: lam ro yéu cdu khdo sat, dinh
muire dién tich bién va diéu kién nha ddau tw

Decree 243 does not rewrite the whole offshore wind regime
under Decree 58. The main changes are concentrated at the
survey and investor-eligibility stage. In particular, Decree 243
makes the survey proposal more detailed, replaces fixed sea-area
ratios with a more flexible area-norm mechanism, adds a clearer
cost mechanism for wholly state-owned survey entities, and

11



updates the legal reference for foreign investors and foreign-
invested economic organisations.

Nghi Binh 243 khéng viét lai toan bé co ché dién gié ngoai khoi
theo Nghj Binh 58. Céac thay dbi chinh tap trung & giai doan khao
séat va diéu kién nha dau tw. Cu thé, Nghj Binh 243 lam cho dé én
khao sét chi tiét hon, thay céc ty 1é dién tich bién cb dinh bang co
ché dinh mirc dién tich linh hoat hon, bé sung co ché chi phi ré
hon dbi véi doanh nghiép do Nha nuéc ndm gik 100% vén diéu
Ié duoc giao khéo sét, dong thoi cdp nhét cén cur phap ly déi véi
nha dau tw nuwdc ngoai va tbé chire kinh té cé von dau tw nudc
ngoai.

More detailed survey proposal: Decree 58 already required the
offshore wind survey unit to have a clear, appropriate and feasible
survey proposal. Decree 243 keeps this requirement but adds
more detail. The proposal must now cover the survey unit, the
proposed sea area and its consistency with relevant planning, the
plan and method for carrying out the survey contents, estimated
costs and funding plan, expected survey contractors, and other
matters relating to the specific sea area. This makes the survey
proposal closer to a real project-preparation document, rather
than only a general capacity condition (Article 26).

Dé an khao sat chi tiét hon: Nghj Dinh 58 da yéu cau don vij
khao sat du an dién gi6 ngoai khoi phéi cé dé an khéo sét ré rang,
pht hop va kha thi. Nghj Binh 243 gitr yéu céu nay nhung bé sung
néi dung chi tiét hon. Bé an nay phai thé hién théng tin vé don vi
thurc hién, khu vurc bién dé xuét khdo sét va sw phu hop véi cac
quy hoach lién quan, ké hoach va phuong an thuc hién céc noi
dung khdo sét, dw kién kinh phi va phuong én huy déng von,
théng tin nha thdu duw kién tham gia khdo sat, va cac ndi dung
khéc lién quan dén vi tri khu vure bién cu thé. Nhw vay, dé an khao
séat duoc dura gan hon véi moét tai liéu chuén b dw an thuc chét,
thay vi chi la diéu kién ndng luc chung (Biéu 26).

Planning consistency is framed more flexibly: Under Decree

58, the proposed capacity and sea area had to “belong to” the
approved power development planning or implementation plan.
Decree 243 changes this to “be consistent with” the approved
planning or implementation plan. The wording is more practical
because offshore wind survey areas may need to be assessed
against several planning layers before the project boundary is
finalised (Article 26).

Sw phu hop véi quy hoach dwore dién dat linh hoat hon: Theo
Nghi Dinh 58, quy mé céng suét va khu vurc bién dé xuét khdo sat
phai “thuéc” quy hoach phét trién dién luc hodc ké hoach thuc
hién quy hoach phat trién dién luc da duoc phé duyét. Nghj Binh
243 stra thanh phéi “phu hop véi” quy hoach hodc ké hoach thuc
hién quy hoach da dwoc phé duyét. Céch dién dat nay thuc té
hon vi khu vurc khdo sét dién gié ngoai khoi c6 thé can duoc dénh
gia theo nhiéu I6p quy hoach truéc khi ranh giéi du &n duoc xéc
dinh cubi cung (Piéu 26).

Sea-area limits become dynamic norms: Decree 58 used fixed
maximum ratios for sea areas used for survey and for project
implementation. Decree 243 replaces this with a mechanism
under which the Ministry of Industry and Trade coordinates with
relevant agencies to develop and publish sea-area use norms for
survey and project development. These norms must be suitable
for offshore wind technology from time to time and for the specific
sea-area conditions. This is more flexible than fixed hectare-per-
MW ratios (Article 27).

Gi®i han dién tich bién chuyén thanh co ché dinh mirc linh
hoat: Nghj Binh 58 st dung céc ty 1é dién tich bién téi da cb dinh
cho khéo sét va thuc hién dw an. Nghj Binh 243 thay bang co ché
B6 Céng thuong pho: hop véi cac co quan, t6 chuc lién quan xay
dung va céng bé dinh mirc dién tich st dung khu vuc bién dé
khéo séat va dé dau tw, xdy dung dw an. Céc dinh mirc nay phai
phu hop voi cdng nghé dién gio tirng thoi ky va diéu kién khu vuc
bién cu thé. Céch tiép cén nay linh hoat hon so véi ty 16 ha/MW
c6 dinh (Piéu 27).
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Survey cost management is retained, but the assignment
authority is updated: Decree 243 does not newly introduce the
cost-norm and unit-price mechanism for offshore wind surveys.
This mechanism already existed under Decree 58. The key
change is that the wholly state-owned enterprise conducting the
survey is now assigned by the Ministry of Agriculture and
Environment, rather than by the Prime Minister. The enterprise
remains responsible for preparing the economic-technical norms
and survey unit prices for approval, while the Ministry of
Agriculture and Environment continues to coordinate with the
Ministry of Construction and relevant agencies to approve and
publish them (Article 27).

Co ché quan ly chi phi khao sat dworc gi¥, nhung tham quyén
giao nhiém vu dwoc cap nhat: Nghj Binh 243 khéng bd sung
mé&i co ché dinh mue kinh té - ky thuéat va don gia khao sat dbi véi
khao sat dién gi6 ngoai khoi, vi co ché nay da cé trong Nghi Binh
58. Piém thay dbi chinh la doanh nghiép do Nha nuwéc ndm gil
100% vén diéu 1é thuc hién khado sat nay duoc Bé6 Néng nghiép
va Méi trirong giao nhiém vu, thay vi do Tha twdng Chinh pha
giao. Doanh nghiép nay van cé trach nhiém xay dung dinh mirc
kinh té - ky thuat va don gié khao sét dé trinh phé duyét, trong khi
Bo6 Néng nghiép va Méi truong tiép tuc phdi hop véi BO Xay dung
va co quan lién quan dé phé duyét, céng bé céac dinh murc va don
gia nay (Piéu 27).

Foreign-investor screening is updated rather than rewritten:
Decree 243 only amends the opening wording of Article 28. The
substantive conditions for foreign investors and foreign-invested
economic organisations remain largely the same, but the legal
reference is updated from the old Investment Law provision to the
corresponding provision under the new Investment Law
framework. This keeps foreign participation in offshore wind
closely tied to investment-law status, national defence, security
and foreign-investment control (Article 28).

Diéu kién nha dau tw nwéc ngoai dwoe cap nhat, khéng viét
lai: Nghj Binh 243 chi stra phan mé& dau cua Diéu 28. Céc diéu
kién néi dung déi véi nha dau tw nude ngoai va té chire kinh té ¢
vén déu tw nuéc ngoai nhin chung van duoc gitr, nhung cén ctr
phép ly duoc cép nhét tir quy dinh cii cia Luét Bau tw sang quy
dinh tuong (rng trong khung Luét P&u tw méi. Diéu nay tiép tuc
dat sw tham gia cua nha dau tw nuéc ngoai trong dw an dién gio
ngoai khoi trong mi lién hé chét véi tw cach nha dau tw theo Luét
Péu tw, quéc phong, an ninh va kiém soét dau tw nwéc ngoai
(Piéu 28).

Core investment and transfer rules are largely unchanged:
Decree 243 does not directly amend the main rules on investor
selection, Prime Minister approval combined with investor
approval, project management, and transfer of offshore wind
projects, shares or capital interests. These matters continue to be
governed by Articles 29 to 32 of Decree 58. The relevant changes
under Decree 243 are mainly at the earlier stage of survey
preparation, survey cost management, sea-area norms and
investor eligibility.

Céc quy dinh chinh vé déu tw va chuyén nhuong nhin chung
khéng thay dbi: Nghi Binh 243 khéng truc tiép stra céc quy dinh
chinh vé lwra chon nha dau tw, triong hop Thi tuéng chép thuan
chi truvong déu tw dong thoi chép thudn nha dau tw, quan ly dw
an va chuyén nhuong dw an dién gié ngoai khoi, c6 phén hodc
phéan vén gop. Céac néi dung nay tiép tuc duoc diéu chinh theo
Diéu 29 dén Piéu 32 Nghj Pinh 58. Céc thay dbi lién quan theo
Nghi Binh 243 chid yéu néam & giai doan truéc dé, gébm chuén bj
khao sat, quan ly chi phi khao sat, dinh mdrc dién tich khu vuc
bién va diéu kién nha dau tw.

Conclusion
Két lugn

Decree 243 should be understood as a controlled expansion of
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the renewable-energy development framework under Decree 58.
It opens more practical routes for self-produced and self-
consumed electricity, rooftop solar and surplus electricity sales,
but it also makes project classification, connection design,
capacity sizing, metering and technical acceptance more
important from the outset.

Nghi Binh 243 nén dwoc nhin nhén la s mé réng cé kiém soét
dbi v6i khubn khé phét trién ndng luong tai tao theo Nghj Binh 58.
Nghi Binh mé ra céc con duwong thuc tién hon cho dién tw sén
xuat, tw tiéu thu, dién mat troi méi nha va ban san luong dién dw,
nhung dbng thoi lam cho viéc phan loai dw én, thiét ké dau néi,
xac dinh céng suét, do dém va nghiém thu ky thuét tré nén quan
trong hon ngay tr dau.

For rooftop solar, the most notable change is not only the increase
of the surplus-sale cap from 20% to 50%. The more practical point
is that the entire project lifecycle is now more clearly regulated:
what qualifies as rooftop solar, how capacity is calculated, which
authority receives the notification or registration, how the grid
operator reviews technical impact, and how the system is
accepted and contracted before surplus electricity is sold.

Péi v6i dién mét troi méi nha, thay déi déng chi y khéng chi Ia
viéc néng tran ban dién dw tir 20% Ién 50%. Diém thurc tién hon
Ia toan bo vong doi duw an nay duoc diéu chinh ré hon: thé nao Ia
dién mat troi méi nha, cong suét duoc tinh ra sao, co quan nao
tiép nhan théng béo hodc dang ky, don vi quan ly Iwéi dién ra soat
tac dong ky thuat nhu thé nao, va hé théng phai duoc nghiém thu,
ky hop dbng ra sao truéc khi ban san luong dién du.

For investors, electricity users, industrial-park developers and
electricity retailers, the key takeaway is that legal structuring and
technical design can no longer be separated. A commercially
attractive power purchase or rooftop arrangement will only be
workable if the underlying source is properly classified, sized,
connected, metered, accepted and operated under the amended

Decree 58 framework.

Déi véi nha dau tu, khach hang st dung dién, chi dau tw khu céng
nghiép va don vj ban 1é dién, diém céan luwu y la céu truc phap ly
va thiét ké ky thuat khéng thé tach roi. Mot hop déng mua bén
dién hodc mé hinh dién maét troi mai nha cé hiéu qua thuong mai
chi kha thi néu nguén dién nén tang duoc phan loai, xac dinh céng
suét, d4u néi, do dém, nghiém thu va van hanh ding theo khuén
khé Nghi Binh 58 da duoc stra dbi.

Vilasia Watt Weekly is published every Tuesday at 3:00 pm.
Subscribe for updates on Vietnam's energy landscape.

Vilasia Watt Weekly phat hanh méi thir Ba luc 3 gio chiéu. Péng
ky dé cap nhét birc tranh néng lwong Viét Nam.

Vilasia is a Vietnamese transactional law firm specialising in M&A,
venture capital, finance and antitrust. The firm won “Best New Law
Firm” at the Vietnam Law Firm Awards 2026 by Asia Business
Law Journal.

Vilasia la céng ty ludt Viét Nam chuyén tw vén vé M&A, dau tw
mao hiém, tai chinh va luét canh tranh. Céng ty da duworc vinh danh
6 hang muc “Best New Law Firm” tai Vietnam Law Firm Awards
2026 do Asia Business Law Journal té chtrc.
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At Vilasia, we dedicate our full expertise and empathy to every client's cause. Our
aim is not just to meet but to exceed your expectations without introducing
unnecessary complexity or cost. With direct partner involvement, we ensure that you
benefit directly from our deep experience and specialized knowledge. We maintain
transparent, fixed fees, allowing us to focus solely on delivering the highest quality
service and the quickest turnaround possible.

Chung téi danh toan tam, toan y cho moi van dé. Muc tiéu cda chung t6i khéng chi la
déap tng ma con vurot ngoai mong doi clia khédch hang bang chét luong chuyén mén
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By fostering a culture of close collaboration with clients, Vilasia supports a broader
mission to encourage equitable economic growth and innovation throughout Vietnam.
We engage in every case with a full heart and a sharp mind, ensuring that the legal
support we offer is not just effective but also deeply empathetic and aligned with your
real needs.

Bang céch lam viéc séu sét véi khach hang, Vilasia theo duéi sty ménh thuc déy tang
tridng kinh té céng bang va déi méi séng tao trén khdp Viét Nam. Chung téi tham
gia vao moi dw &n vdéi tréi tim nhiét thanh va tri 6¢c sdc bén, dé sw hé tro phap ly ma
chuing téi cung cép khéng chi hiéu qué ma con thdu cam séu sac va phu hop véi nhu
céu thuc té cua khéch hang.
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